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קצת ביאור ע״פ מקושש עצים הנ״ל

A brief explanation of [the verse] “gathering wood,” mentioned above.

1

הנה פי׳ עושים רצונו של מקום וכו׳ כי מקום הוא בחי׳ ממכ״ע הוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו

Now, the meaning of “doing the will of the Omnipresent (Makom),” etc.: for Makom (Place) is the

level of the light that fills all worlds (memalei kol almin): “He is the place of the world, and the world

is not His place.”

הנה מקום אתי לכי ומעטי א״ע שנעשית ראש לשועלים להחיות בי״ע בחי׳ מקום ורצונו של מקום

שהוא כתר דרחל

“Behold, there is a place with Me”: [to it was said,] “Go and diminish yourself,” so that it became “a

head to foxes,” to give life to Beriah, Yetzirah and Asiyah: [this is] the level of Makom. And “the will

of the Omnipresent” is the Keser (the Crown) of Rachel,

כי לעולם דברך נצב בשמים שכתר דרחל הוא בשמים ז״א בעלה וט״ס אחרונות דילה הם

for “Forever, Your word stands firm in the heavens”: the Keser of Rachel is “in the heavens,” [which

is] Z’eir Anpin (the emotive attributes), her husband, while her last nine Sefiros are

לבדם שירדו למטה בעולם הבריאה ]עמ״ש מזה פ׳ במדבר ועיין מק״מ בפ׳ בחקתי דקי״ג ע״ב בשם

הרח״ו ט׳ חלקים שבבריאה כו׳ ע״ש[

the only ones that descended below, into the World of Beriah (Creation). [See what is written about

this in Parshas Bamidbar; and see the Mikdash Melech on Parshas Bechukosai, folio 113b, in the

name of Rabbi Chaim Vital: “the nine parts that are in Beriah,” etc. See there.]

והנה מחצות לילה נקודת רחל )עיין מק״מ פ׳ אמור ד״צ ע״א( תחת המטה )ע׳ ביונת אלם פצ״ג(

Now, from midnight on, the point of Rachel (see the Mikdash Melech, Parshas Emor, folio 90a), be‐

neath the bed (see Yonas Elem, chapter 93),

משבחת ומזמרת בתשוקה נפלאה נר אלקים העולה מאליה בדביקה וחשיקה להתכלל בא׳ ממדותיו ית׳

שבבחי׳ אצי׳ דאיהו וגרמוהי חד כנ״ל וכמ״ש למען יזמרך כבוד כו׳

praises and sings with wondrous longing, [as] “the lamp of G-d,” rising of its own accord, with

cleaving and passionate desire, to be included in one of His attributes, blessed be He, that are in

the level of Atzilus (Emanation), where “He and His vessels (ihu vegarmohi) are one,” as mentioned

above. And as it is written, “So that glory may sing praise to You,” etc.,
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לעולם אודך שדוד המלך ע״ה הי׳ מרכבה לבחי׳ מלכות ואמר שירות ותשבחות תמיד כדי לעשות לה

כלי כדי שתהיה מזמרת.

“forever I will thank You”: for King David, peace be upon him, was a chariot for the level of

Malchus (sovereignty), and he recited songs and praises constantly, in order to make a vessel for

her, so that she would sing.

וזהו מזמור לדוד כמ״ש בזהר )קדושים פ״ד א׳( בענין דוד שפירא וכו׳ וזהו ולא שכיך כו׳

And this is [the meaning of] “A psalm of David,” as is explained in the Zohar (Kedoshim, 84a) con‐

cerning “David, the beautiful,” etc.; and this is [the meaning of] “and is not stilled,” etc.

ולכן יתכן שתהא פולחנא דרחימותא בכל נפשך הנ״ל ועדיין אין עושין רצונו של מקום כנ״ל, דהיינו

אהבת ה׳ ית׳ לבחי׳ סוכ״ע

Therefore it is possible for there to be “the service of love” of “with all your soul,” mentioned

above, and still [they are] not doing the will of the Omnipresent, as mentioned above, that is, the

love of G-d, blessed be He, for the level of the light that encompasses all worlds (sovev kol almin)

)שבפרטות הוא עתיק דנוקבא ר״ל כמש״ל שכתר דנוק׳ נק׳ רצונו של מקום ולמטה זהו בחי׳ בכל

מאדך. וענין בחי׳ ט״ס דנוק׳ זהו למטה בחי׳ בכל נפשך כו׳, ויובן עוד ענין זה ממ״ש במ״א ע״פ

(which, in particular, is Atik of Nukva (the feminine / Malchus); that is to say, as was explained

above, that the Keser of Nukva is called “the will of the Omnipresent,” and below, this is the level of

“with all your might.” And the matter of the level of the nine Sefiros of Nukva: below, this is the lev‐

el of “with all your soul,” etc. This matter will be understood further from what is explained else‐

where on [the verse]

כי על כל כבוד חופה כבוד כלה הוא אהבת בכל נפשך למען יזמרך כבוד כו׳ ובכל מאדך רעותא דליבא

זהו בחי׳ חופה ומקיף כו׳ כתר דנוק׳ כו׳ ובאתעדל״ת אתעדל״ע ממשיך התגלות סוכ״ע כו׳ ע״ש.

“For over all the glory [shall be] a canopy”: “the glory” of the bride is the love of “with all your

soul”: “so that glory may sing praise to You,” etc.; and “with all your might” is the desire of the

heart (re’usa de’liba): this is the level of the “canopy” and of an encompassing [light] (makif), etc.,

the Keser of Nukva, etc.; and through an arousal from below (isarusa dilesata), an arousal from

above (isarusa dileila) draws down the revelation of the light that encompasses all worlds, etc. See

there.
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וזהו עושין רצונו של מקום ע״ד עושי דברו והדר לשמוע כו׳ כמבואר בד״ה בשעה שהקדימו כו׳ הנ״ל(

And this is “doing the will of the Omnipresent,” in the manner of “those who do His word,” and

[only] then “to hearken,” etc., as is explained in the discourse beginning “At the time when they

put [‘we will do’] first,” etc., mentioned above.)

שהוא ובכל מאדך ולכך נאמר גבי בחי׳ ובכל נפשכם ואספת דגנך וגו׳ מחמת שהוא עדיין בזו המדרגה

להעלות ניצוצין קדישין המפוזרים בעסק מו״מ ובחרישה ובזריעה כו׳.

which is “and with all your might.” Therefore, regarding the level of “and with all your soul,” it is

said, “And you shall gather in your grain,” etc., because it is still at this rung: to elevate the holy

sparks scattered in the business of commerce, and in plowing and in sowing, etc.

וזהו שאמר רשב״י ע״ה אדם חורש בשעת כו׳ שהוא רק תיקון נוקבא בחי׳ מקום הנ״ל,

And this is what Rabbi Shimon bar Yochai, peace be upon him, said: “A man plows at the time of

[plowing],” etc.: that it is only the rectification of Nukva, the level of Makom mentioned above.

אבל לעתיד ועמדו זרים ורעו וגו׳ שיהיו טפלים לישראל שיקיימו מצות שהאשה חייבת בהן וכמ״ש

But in the time to come, “And strangers shall stand and shepherd,” etc.: that they will be subordi‐

nate to Israel, that they will fulfill the mitzvos in which a woman is obligated; and as it is written,

כי אז אהפוך אל עמים שפה ברורה כו׳ ויוכלו לעלות גם הם כו׳ רק שיהיו טפלים לישראל ע״י חרישה

וזריעה.

“For then I will turn to the peoples a pure language,” etc., and they too will be able to ascend, etc.,

only that they will be subordinate to Israel, through plowing and sowing.

אבל ישראל עצמן מפני שיהיו בבחינת ובכל מאודכם דהיינו תשוקה ורצון המקום לבחי׳ סוכ״ע לא

יוכלו להשפיל עצמן לתקן בחי׳ מקום אלא שיאכלו מן המוכן.

But Israel themselves, because they will be at the level of “and with all your might,” that is, the

longing and will of Makom for the level of the light that encompasses all worlds, will not be able to

lower themselves to rectify the level of Makom; rather, they will eat from what is prepared.
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)ועיין בלק״ת פ׳ בהר בטעמי מצות כי בימי החול כו׳ שני מציאות והכנות כו׳ והנה בשנה הז׳ כו׳ ע״ש

ועמ״ש ע״פ והיה מדי חדש בענין ר״ח שאינו נק׳ בלש ון הפסוק יום המעשה כו׳ יעו״ש הטעם(.

(And see the Likkutei Torah of the Arizal, Parshas Behar, in Ta’amei HaMitzvos: “for on the week‐

days,” etc., “two existences and preparations,” etc., “and in the seventh year,” etc. See there. And

see what is written on [the verse] “And it shall be, from one new moon to the next,” concerning

Rosh Chodesh, that in the language of the verse it is not called “a day of work,” etc. See there for the

reason.)

משא״כ אכילה הוא ענין אחר שיש בחינה זו גם למעלה אכלו רעים וגם למטה מחזק המוח שממשיך

מלמעלה מן הזמן בתוך הזמן בתורה.

Eating, however, is a different matter, for this aspect exists also above, “Eat, friends,” and also be‐

low: it strengthens the mind, which draws down from what is above time into time, in the Torah.

ומיהו זהו לעתיד, אבל אנו עכשיו קיי״ל כרבי ישמעאל דאמר הנהג בהן מנהג דרך ארץ.

However, this is for the time to come; but we, now, hold as law like Rabbi Yishmael, who said, “Con‐

duct yourself with them in the way of the world (derech eretz).”

וכמ״ש ואספת דגנך כו׳ באספך מגרנך כו׳ וארז״ל הרבה עשו כרבי ישמעאל ועלתה בידם. והבחיי

הקשה על לשון מקושש דהו״ל מלקט

And as it is written, “And you shall gather in your grain,” etc., [and] “when you gather in from your

threshing floor,” etc. And our Sages, of blessed memory, said, “Many acted as Rabbi Yishmael, and

it went well for them.” And [Rabbeinu] Bachya raised a difficulty about the expression mekoshesh

(“gathering”), for it should have said melaket,

ולכן פי׳ שרומז מקו שש ר״ל שהפריד בענין ששה קצוות העליונים שהם הששה מדות העליונות כו׳

ע״ש.

and therefore he explained that it alludes to mi-kav shesh (“from the line of six”), meaning that he

made a separation in the matter of the six supernal extremities, which are the six supernal attribut‐

es, etc. See there.
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ויש לבאר דבריו ע״פ מ״ש רז״ל )פ״ט דשבת דפ״ט ע״א( ע״פ כי בושש משה באו שש שעות ולא בא כו׳.

וברבות כי תשא פמ״א קנ״ו ב׳.

His words can be explained according to what our Sages, of blessed memory, said (chapter 9 of

Shabbos, folio 89a) on [the verse] “For Moshe delayed (boshesh)”: “Six (shesh) hours came (ba’u),

and he had not come,” etc. And in the Rabbah on Ki Sisa, section 41, [folio] 156b.

ובפ׳ בהעלותך קרוב לס״פ )דף רס״ה ג׳( והרי ששה שעות ויותר ולא ירד כו׳ וע׳ מזה בזח״ב כי תשא

)דקצ״א ע״ב( פקודי )דרל״ו ב׳(.

And on Parshas Beha’alos’cha, close to the end of the section (folio 265c): “And here, six hours and

more, and he had not come down,” etc. And see about this in the Zohar, Part II, Ki Sisa (folio 191b)

[and] Pekudei (folio 236b).

וברע״מ ס״פ שופטים )ער״ה סע״א( ובת״ז תקון י״ג )דף כ״ד ע״ב( שהפרישו בין שש דאיהו עמודא

דאמצעיתא בחי׳ תפארת הכולל ששה קצוות ובין שבע שהיא בחינת מלכותו ית׳ שע״ז נאמר שבע ביום

הללתיך כו׳.

And in the Raaya Mehemna at the end of Parshas Shoftim (folio 275, end of side a), and in the

Tikkunei Zohar, Tikkun 13 (folio 24b): that they separated between “six” (shesh), which is the mid‐

dle pillar (amuda de’emtza’isa), the level of Tiferes (beauty), which includes the six extremities,

and “seven” (sheva), which is the level of His Malchus, blessed be He, of which it is said, “Seven

[times] a day I praise You,” etc.

והכוונה בזה ע״ד האומרים עזב הוי׳ את הארץ ונתן הממשלה ביד המזלות והכוכבים ששרשם מד׳

מחנות שכינה פני אריה פני שור כו׳

The intent of this is along the lines of those who say, “Havayah has forsaken the land,” and has giv‐

en dominion into the hands of the constellations and the stars, whose root is from the four camps

of the Shechinah (Divine Presence): “the face of a lion,” “the face of an ox,” etc.

וע״כ עשו תבנית שור כו׳ ואמרו כי מצרים שנאבדו כי עבדו למזל טלה אבל מזל שור חזק ממזל טלה

לפי ששרשו מפני שור מהשמאל וכמ״ש ברבות

Therefore they made “the likeness of an ox,” etc. And they said that the Egyptians perished because

they worshiped the constellation of the Lamb, but the constellation of the Ox is stronger than the

constellation of the Lamb, since its root is from “the face of an ox on the left”; and as is said in the

Rabbah
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כי תשא פמ״ב ושומטין אחד מהן ומכעיסין אותו בו שנאמר ופני שור מהשמאל והפרידו היחוד עליון

דהוי׳ הוא האלקים.

on Ki Sisa, section 42: “And they pull out one of them and provoke Him with it, as it is said, ‘and

the face of an ox on the left.’” And they separated the supernal unity of “Havayah is Elokim.”

וכ״ז עשו הערב רב אבל בישראל נאמר עם זו יצרתי לי )בישעיה סי׳ מ״ג כ״א(

All this the mixed multitude (erev rav) did; but of Israel it is said, “This people (am zu) I formed for

Myself” (in Isaiah, chapter 43, [verse] 21).

וכמ״ש ברבות פ׳ אמור פכ״ז ע״פ שור או כשב א״ר לוי משל למטרונא שיצא עליה שם רע עם אחד

מגדולי שרים ובדק המלך בדברים ולא מצא בהם ממש כו׳

And as is said in the Rabbah on Parshas Emor, section 27, on [the verse] “An ox or a sheep”: “Rabbi

Levi said: [It is] like a noblewoman about whom an evil report went out with one of the greatest of

the ministers; the king investigated the matter and found nothing of substance in it,” etc.;

לפיכך נעשה שור ראש לכל הקרבנות עכ״ל יעו״ש וע׳ במנחות )דנ״ג ע״ב( גבי יבא זה ויקבל זאת מזה

לעם זו.

“therefore the ox was made the head of all the offerings.” End of quote; see there. And see in

Menachos (folio 53b) concerning “Let this one come and receive this from this One, for this

people.”

ופי׳ שנקרא עם זו ע״ש שמחברים היחוד עליון דהוי׳ הוא האלקים ע״י שמאמינים בהשגחה פרטיות

וכמ״ש מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי

The meaning is that they are called “this people (am zu)” on account of their joining the supernal

unity of “Havayah is Elokim,” through believing in individual providence; and as it is written,

“Who is like Havayah our G-d, who is enthroned on high, who lowers [Himself]

לראות בשמים ובארץ והמזלות וכל צבא השמים אין להם שום ממשלה בעצמן שהם רק שלוחי

ההשפעה כגרזן ביד החוצב בו וכמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל

to look upon the heavens and the earth.” And the constellations and all the host of the heavens have

no dominion of their own at all, for they are only the messengers of the flow [of influence], like an

axe in the hand of the one who hews with it; and as is explained about this in the discourse begin‐

ning “Return, O Israel.”
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וזהו פי׳ עם זו התחברות המדה השביעית הנק׳ זיי״ן ונקרא ארץ עם הוא״ו שהוא עץ החיים ונקרא ג״כ

שמים

And this is the meaning of “am zu”: the joining of the seventh attribute, which is called zayin and is

called “earth,” with (im) the vav, which is the Tree of Life and is also called “heavens,”

שהוא ענין ההמשכה מאור א״ס ב״ה ע״י עמודא דאמצעיתא כו׳ כמאמר יחיד חי העולמים מלך.

which is the drawing down from the Infinite Light (Or Ein Sof), blessed be He, through the middle

pillar, etc., as in the saying, “Unique One, Life of the worlds, King.”

וכמ״ש ברע״מ שם וזה ענין עם זו קנית. )ועיין ברבות ס״פ במדבר דף ר״כ ע״ד זח״ב תשא קפ״ח א׳(.

And as is written in the Raaya Mehemna there. And this is the meaning of “this people (am zu)

whom You acquired.” (And see the Rabbah at the end of Parshas Bamidbar, folio 220d; Zohar, Part

II, Tisa, folio 188a.)

ועד״ז יובן ענין חטא המקושש שהפריד עץ הדעת מבחינת עץ החיים וזהו ענין מקו שש. כעין ענין

הנ״ל. ועיין במק״מ פ׳ שלח דקנ״ז ע״א והיינו שהפריד בין ו״ה דשם.

In the same way, the matter of the sin of the wood-gatherer will be understood: that he separated

the Tree of Knowledge from the level of the Tree of Life, and this is the meaning of mi-kav shesh,

similar to the matter mentioned above. And see the Mikdash Melech, Parshas Shelach, folio 157a.

That is, he separated between the vav and the hei of the Name.

וזהו ענין שאני שחרחרת ששזפתני השמש ופי׳ בזח״ג פ׳ אחרי דנ״ט ע״ב דלא אסתכל בי שמשא

לאנהרא לי כי שמש היינו שמש הוי׳.

And this is the meaning of “that I am swarthy, for the sun has gazed upon me”; and it is explained

in the Zohar, Part III, Parshas Acharei, folio 59b: “that the sun did not look at me to shine upon

me,” for “the sun” is the “sun” of Havayah.

ובפ׳ תזריע דמ״ה ע״ב ששזפתני שזפתני מיבעי ליה אלא רמז הוא דקא רמיז בשש. דכד נהרא שמשא

בשש נהורין נהיר.

And in Parshas Tazria, folio 45b: “Sheshezafatni (‘for [the sun] has gazed upon me’): it should have

said shezafatni; rather, it is a hint, for it hints at ‘six’ (shesh). For when the sun shines, it shines

with six lights,

3
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וכד אסתלק כל אינון שית נהורין אסתלקו ועמ״ש לעיל ע״פ נשא את ראש בני גרשון בענין ססגונא

ששש בגוונין הרבה כו׳ ע״ש.

and when it withdraws, all those six lights withdraw.” And see what is written above on [the verse]

“Lift up the head of the sons of Gershon,” concerning the sasgona, which “rejoices (sas) in many

colors,” etc. See there.

ועמ״ש מענין ששזפתני השמש בד״ה שחורה אני ונאוה. אך הסתלקות זו אינו אלא ע״ד הנזכר ברבות

סוף שה״ש ע״פ ברח דודי ודמה לך לצבי מה צבי זה בשעה

And see what is written on the matter of “for the sun has gazed upon me” in the discourse begin‐

ning “I am black but comely.” But this withdrawal is only along the lines of what is mentioned in

the Rabbah at the end of Song of Songs, on [the verse] “Flee, my beloved, and be like a gazelle”:

“Just as this gazelle, at the time

שהוא ישן עינו אחת פתוחה ועינו אחת קמוצה כך בשעה שישראל עושים רצונו של הקב״ה

when it sleeps, has one eye open and one eye closed, so, when Israel do the will of the Holy One,

blessed be He,

מביט עליהם בשתי עיניו הה״ד עיני ה׳ אל צדיקים ובשעה שאין עושין רצון הקב״ה הוא מביט להם

בעינו אחת שנאמר הנה עין ה׳ אל יראיו.

He looks upon them with both His eyes, as it is written, ‘The eyes of Havayah are toward the right‐

eous’; and when they do not do the will of the Holy One, blessed be He, He looks at them with one

eye, as it is said, ‘Behold, the eye of Havayah is toward those who fear Him.’”

וע״ש בפי׳ זרע אברהם בשם ר״ש אלקב״ץ. ועמ״ש סד״ה כי תשמע בקול גבי לעשות הישר בעיני ה׳:

And see there in the commentary Zera Avraham, in the name of Rabbi Shlomo Alkabetz. And see

what is written at the end of the discourse beginning “When you hearken to the voice,” concerning

“to do what is right in the eyes of Havayah.”
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